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Introduction générale : 

Le nom propre sert à communiquer, désigner, à catégoriser, à indexer un 

espace précise, etc. ; dans ce dernier cas, nous parlons de toponyme. La 

toponymie est une branche de l’onomastique, une des récentes sciences 

cruciales en sciences du langage, connue en Algérie vers les années 50, 

grâce aux travaux des experts et des pionniers algériens de ce domaine, à 

l’exemple de Atoui, Benramdane, Chriguen, Yermeche, etc. 

L’Algérie est un pays riche par son histoire est ces différentes civilisations, 

entre le passé et le présent et entre le temps et l’espace. Cette réalité a laissé 

place à un brassage linguistique qui s’est répandude génération en 

génération.  

Avec la colonisation française, les différents lieux algériens ont subitune 

(re)dénomination en langue française. Ces différents noms ont été 

remplacés, à la veille de l’indépendance, par d’autres toponymes algériens, 

arabes, afin de mémoriser les grandeurs de la Révolution algérienne. 

La double dénomination des lieux en Algérie a fait l’objet de peu de 

recherches en toponymie. L’usage des toponymes chez les Algériens entre 

le français et l’arabe interpelle notre attention et notre curiosité personnelle.  

Le cadre de notre recherche s’inscrit dans l’approche sociolinguistique, 

dans lequel nous allons étudier la toponymie algérienne, en se basant sur la 

connaissance toponymique, et les pratiques toponymiques-linguistiques, des 

habitants de la ville de Béni-saf.  

Cette recherche pose la problématique suivante : Quelle forme toponymique 

(en français ou en arabe) utilisent les habitants de Béni-saf pour désigner 

les lieux de leur ville et comment expliquent-ils leurs usages ? 

Pour répondre à cette problématique, nous suggérons deux hypothèses de 

travail :  
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- les habitants de Béni-saf utiliseraient indifféremment les toponymes 

français et arabes pour nommer leurs lieux ; 

- ces choix toponymiques-sociolinguistiques s’expliqueraient 

pardifférents motifs (sociologique, linguistique, etc.). 

D’abord, pour cerner le contexte de notre recherche, nous allons observer la 

redénomination qu’ont connue les lieux à Béni-saf. Ainsi, nous proposons 

une analyse lexico-sémantique d’ex-toponymes coloniaux français, et de 

toponymes actuels de la post-indépendance. 

Ensuite et pour vérifier les hypothèses déjà énoncées, nous avons opté pour 

un questionnaire distribué à 40 enquêtés, les réponses à ce questionnaire 

constituent le corpus de la présente recherche. 

Cette recherche est organisée en deux chapitres. Le premier porte sur 

l’onomastique, la toponymie en générale (branches, types, état de lieu de la 

recherche algérienne..etc). Il expose également une analyse lexico-

sémantique des toponymes officiels et ex-officiels de Béni-saf.  

Le second chapitre, intitulé «Analyse du questionnaire. Les usages 

toponymiques sociolinguistiques »,expose le questionnaire adopté, et les 

analyses qualitatives et quantitatives des réponses collectées.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
 

 

 

 

 

Chapitre I : 

 

Les toponymes à Béni-Saf. 

Cadre théorique et analyse lexico-sémantique.  
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Introduction : 

Dans ce chapitre, en premier lieu nous définirons la science onomastique, 

nous citrons ces branches. Puis, nous parlerons profondément de la 

toponymie (sa définition, ces branches, ces types). Ensuite, nous exposerons 

plus précisément la toponymie algérienne, l’acte de nommer et de 

renommer les lieux en Algérie, en ajoutant, l’état de lieu de la recherche 

algérienne en toponymie, et aborderons la sociotoponymie dans le contexte 

algérien. Enfin, nous présenterons un aperçu historique et toponymique 

(approche lexico-sémantique) de Béni-saf, contexte de la présente 

recherche. 

1.1. Onomastique : 

1.1.1. Aperçu historique de l’onomastique : 

L’onomastique est la science générale de l’étude des noms propres, sa fait 

partie de la linguistique, née au XV siècle et développée au XIX siècle 

grâce à des recherches des onomatologues qui ont créé nombreuses revues 

comme (Onoma-Names-Nouvelle revue française d’onomastique qui est 

publiée en 1983 par la société française d’onomastique).  

La première apparition de l’étude onomastique s’inscrit en 1553 grâce à 

l’ouvrage de “Ch.ESTIENNE“qui est connu sous le titre de “Guide des 

chemins de France”. Le terme onomastique a était développé au XIX siècle 

grâce à “Albert DAUZAT “ (1949). Selon L’article de Ouardia 

YERMECHE : 

les débuts de la linguistique moderne et l’apparition du concept de la diactologie 

(1881)[….]l’onomastique va être considérée comme une science linguistique du 

fait que son objet d’étude est le nom propre entant que fait de langue, donc 

relevant de la linguistique et prenant en charge les études du vocabulaire 

commun, des nomenclatures étymologiques et qui désignent par ailleurs une 

réalité topographique archéologique, historique, anthropologique et 

sociologique. (YERMECHE O, 2018, 89-90) 
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1.1.2. Définition de l’onomastique: 

L’onomastique est une discipline lexico-sémantique qui s’intéresse à 

l’étude des origines et des significations des noms propres. 

Étymologiquement, le terme « onomastique» issue du grec 

«onomastikos»« relatif au nom »(Robert, p 1311). 

Selon le dictionnaire de la linguistique et des sciences du langage 

l’onomastique est «une branche de la lexicologie étudiant l’origine des 

noms propres. On divise parfois cette étude en anthroponymie (concernant 

les noms propres de personnes) et toponymie (concernant les noms de 

lieux)».(DUBOIS J, 1994). D’une part, selon Albert DAUZAT: 

cette science étudie les noms propres sous toutes ses formes en s’intéressant à 

l’étymologie de leur formation et de leur (S) usage (S) à travers les langues et 

les sociétés. Elle se propose de rechercher leur signification, leur histoire, leur 

évolution et leur impact sur les sociétés. (YERMECHE O, 2018, 86).  

Ce genre d’étude est considérée comme une partie de la linguistique et de 

la lexicologie, son approche est pluridisciplinaire qui englobe toutes les 

sciences comme : la linguistique, la sociologie, la diactologie, l’histoire, la 

géographie, l’anthropologie et l’ethnonyme. Le domaine de l’onomastique 

sert à expliquer et décrire les différentes formes de nom propre afin de 

retrouver leur signification, leur évolution et leur motivation. Cette science 

donne une valeur primordiale à nos origines et à nos histoires. 

1.1.3. Branches de l’onomastique : 

 

La science de l’onomastique se subdivise en deux grandes catégories : les 

noms de lieux ou les toponymes et les noms de personnes ou 

l’anthroponymes. En effet, Charles CAMPROUX montre la différence 

entre ces deux principales aspects:«l’anthroponymie du grec anthropos  

« homme» et onoma «nom» s’occupe des prénoms, noms de familles et 

pseudonymes, la toponymie de grecque topos «lieu» et onoma 

«nom (CAMPROUX CH, 1989, 06). 
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1 .1.3.1.Les anthroponymes : 

D’après le Glossaire de la terminologie toponymique le terme 

« anthroponyme »expose comme un « Nom, patronyme, prénom ou les 

deux, d’une personne ». (KADMON N, 1997). 

L’anthroponyme peut inclure : 

1.1.3.2.Le prénom : 

Est un nom de l’individu, un nom personnel, un nom de l’égo. 

Exemples : Ahmed , Khadija,Zineb… etc. 

1.1.3.3.Le nom de famille ou le patronyme : 

C’est un nom transmis par les ancêtres paternel à l’enfant plus 

précisément par le père à l’enfant afin de distinguer de quelle nom de 

famille s’agit -il. 

1.1.3.4.Le matronyme : 

C’est un nom transmis par la mère à l’enfant. 

1.1.3.5.Le surnom ou le pseudonyme: 

Est un nom informel d’une personne, d’une chose , d’un lieu …etc . Par 

exemple : 

- Le King de Ray « le chanteur algérien Khaled ». 

- La ville des Roses « Blida ». 

- Pays du cèdre « Le Liban » . 

1.1.3.6. L’ethnonyme : 

Est un nom propre d’un groupe ( une famille, un peuple, une tribu …) 

tels que : 

- Les Algériens. 

- Les Tunisiens . 

D’une même façon, le mot ethnonyme expose dans la thèse de Doctorat 

de Brahim ATOUI comme un “nom de personne ou de groupement de 

personnes, utilise dans la désignation des lieux”.(ATOUI B, 1996, 116).  
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1.1.3.7. L’hagionyme : 

Est un nom propre des saints. Cette sous catégorie de l’anthroponyme a 

une relation étroite avec la toponymie, car les noms de personnes 

peuvent indiquer un lieu. 

 Exemples : 

- Le Saint Patron de la ville de Tlemcen ou l’hagionyme Sidi 

Boumediene. 

- Le Saint Patron de la ville d’Oran ou  l’hagionyme Sidi El 

Houari. 

1.1.3.8. Le toponyme : 

C’est l’une des catégories la plus importante dans l’étude onomastique, elle 

s’occupe de l’étude des noms de lieux ; les rues , les montagnes, les cours 

d’eau, les noms des lieux dits… 

(Nous reviendrons détailler ce concept plus bas). 

D’autres formes dénominatives font l’objet d’études onomastique, comme 

les ergonymes (nom des objets  produit par l’homme tels que : les marques 

des entreprises, les films, les ouvrages…etc ), les praxonymes ( ce sont des 

mots-évènements qui rappellent des faits historiques, des noms de maladies, 

des événements culturels, sportifs, économiques…etc ), les phénonymes (ce 

sont des noms des astres, des zones de basse, des comètes…etc), les 

zoonymes (s’intéressent à les noms des animaux domestiques qui sont les 

plus proches et les plus apprivoisés par l’homme ( les oiseaux, les chiens, 

les chats ). 

1.2. La toponymie : 

 

1.2.1. Définition de la toponymie : 

 

La toponymie ou l’étude des noms de lieux est considérée permis les 

récentes sciences les plus importantes en sciences du langage.  
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En effet , Jean DUBOIS définit la toponymie comme une“étude de 

l’origine des noms de lieu, de leur rapport avec la langue du pays, les 

langues d’autres pays ou des langues disparues”  (DUBOIS J, 1994, 39). 

Cette discipline donne l’épreuve que le nom est non seulement “un 

instrument d’échange”1 mais aussi un fait historique, géographique et 

socioculturel. 

D’une part, cette branche de l’onomastique met en valeur l’identité, 

l’histoire, la géographie, la sociologie et le patrimoine matériel et 

immatériel des: pays, villes, oueds, rivières, tribus …etc . Précisément, 

l’étude toponymique sert à trouver l’étymologie, la signification et 

l’évolution des noms de lieux en rapport avec la langue parlée ou la 

langue morte, leur traces et leur empreintes sur les sociétés. Autrement 

dit :« La toponymie conjuguée avec l’histoire, indique ou précise les 

mouvements anciens des peuples, les migrations, les aires des 

colonisations , les régions où tel ou tel groupe linguistique a laissé ses 

traces ». (DAUZAT, cité par BADA Nadjat , 2021, p 12). 

 Selon le pionnier et l’expert algérien Farid BENRAMDANE la 

toponymie est une: 

grande masse des noms de lieux avec toutes les catégories qu’elle suppose : 

les oronymes  (noms de montagnes), les hydronymes (noms de cours d’eau) , 

les hagionymes (les noms de culte : sidi , lala ,mkam…), les ethniques ou 

ethnonymes (noms de tribus ou fractions de tribus),les odonymes  (noms de 

rues )…etc. (BENRAMDANE F, 2005,739). 

Nous allons résumer, dans ce qui suit, les différentes branches de la 

toponymie. 

1.2.2. Branches de la toponymie : 

 

La toponymie est une partie principale de l’onomastique qui s’intéresse 

à l’étude des toponymes (les noms de lieux), elle se subdivise en 

                                                           
1http://ciel.id.st/l-onomastique-litteraire-
c19111815#:~:text=Le%20nom%2C%20comme%20le%20d%C3%A9finie,signe%20et%20la%20so
mme%20%C2%BB1%20 . Consulté le 14/02/2023. 

http://ciel.id.st/l-onomastique-litteraire-c19111815#:~:text=Le%20nom%2C%20comme%20le%20d%C3%A9finie,signe%20et%20la%20somme%20%C2%BB1%20
http://ciel.id.st/l-onomastique-litteraire-c19111815#:~:text=Le%20nom%2C%20comme%20le%20d%C3%A9finie,signe%20et%20la%20somme%20%C2%BB1%20
http://ciel.id.st/l-onomastique-litteraire-c19111815#:~:text=Le%20nom%2C%20comme%20le%20d%C3%A9finie,signe%20et%20la%20somme%20%C2%BB1%20
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plusieurs sous parties, qui sont : l’oronymie, l’hydronymie, l’odonymie, 

l’hagionymie, la microtoponymie, la zootoponymie, l’exonymie et 

l’homonymie.  

1.2.2.1. L’oronymie : 

Elle est considérée  comme une sous catégorie de la toponymie, elle 

s’intéresse à l’étude des oronymes (noms de montagnes) et à la 

constitution des formes géologiques comme (les montagnes-les collines- 

les rochers …etc). En Algérie, le terme montagnes connus sous le 

toponyme arabe « Djebel». Par exemple : 

- Djebel lala Setti à Tlemcen . 

- Djebel Djurdjura à Bouira. 

- Djebel Amour . 

- Draa El Mizane . 

1.2.2.2. L’ hydronymie : 

Étymologiquement, le terme «hydronyme» dérive “du préfixe hydro, 

avec le suffixe – onyme”2. 

Hydronymie est une branche de la toponymie qui se penche sur l’étude  

des noms de cours d’eau ( des rivières- des sources- des ruisseaux- des 

oueds …etc ) . 

Selon le Glossaire de la terminologie toponymique, le mot hydronyme 

détermine comme la suite « un nom propre attribué à un lieu caractérisé 

par la présence permanente ou temporaire d’eau..». (KADMON N, 

1997).  

Nous pouvons citer quelques exemples tels que : 

- Ain Fezza 

- Hammam Bouhdjer 

- Oued Souf 

                                                           
2https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/hydronyme . Consulté le 16/ 
02/2023. 

https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/hydronyme


Chapitre I :Les toponymes à Béni-Saf. Cadre théorique et analyse lexico-

sémantique 

 

15 
 

- Hassi Messaoud 

1.2.2.3. L’odonymie : 

     Est une partie de la toponymie qui s’occupe de l’étude des noms des 

rues, des routes, des chemins, des boulevards, des avenues…etc. 

Glossaire de la terminologie toponymique expose le terme l’odonymie 

comme «un nom propre qui désigne une voie de communication». 

(KADMON N, 1997). 

Ainsi, notre cadre de recherche se délimitera sur cette classe de la 

toponymie ( Nous le détaillerons dans le chapitre 02). 

1.2.2.4. L’hagionymie : 

Est une catégorie de la toponymie qui à étudier des noms des saints et 

d’autres objets religieux. Cette discipline a un lien étroit avec 

l’anthroponymie car les noms de personnes s’emploient dans 

l’indication des lieux par exemple : 

- Sidi Boucif à Béni-saf 

- Sidi Brik à Béni-saf 

- Lala Setti à Tlemcen 

1.2.2.5. La micro toponymie : 

Est une classe de la toponymie qui se focalise principalement sur 

l’étude des noms de lieux dits, c’est-à-dire, les endroits les moins 

peuplés tels que : le Sahara, les forêts, les montagnes, les châteaux…etc 

1.2.2.6. La zootoponymie :  

 La zootoponymie est considérée permis les classes de la toponymie qui 

sert à étudier les noms de lieux en rapport avec le nom d’un animal. 

Selon BOUHADJER Souad le terme zootoponymie est déterminé 

comme un : 

Nom de lieu formé à partir d’un nom d’animal. Ces noms peuvent 

être indicateurs de la présence ou de l’abondance d’une espèce. 
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Les zootoponymes peuvent aussi venir d’une analogie entre 

l’identité géographique et l'animal. (BOUHADJER S, 2016, 25 

26)  

On peut citer quelques exemples tels que : 

- Feddane Sbaa . 

- Ain Sbaa . 

- Oued Nemmousse . 

1.2.2.7. L’exonymie : 

Elle est considérée permis les catégories de la toponymie. Selon l’expert 

ATOUI Brahim le mot exonyme désigne : 

un nom propre employé dans une certaine langue pour désigner 

un objet géographique situé à l’extérieur du territoire dans 

lequel cette langue a un statut officiel et différent dans la forme 

écrite en caractère latin du nom propre utilisé dans la ou les 

langues officielles du territoire ou l’objet géographique est situe. 

Exemple : Alger (el djazair), Londre ( London), Moscou 

(Moskova). (ATOUI B,1996,348) 

1.2.2.8. L’ homonymie : 

Elle fait partie de la toponymie, l’homonyme est un «toponyme 

identique désignant différents entités topographiques ou autres ». (Ibid) 

Ex : 

- Souk El Ténine d’Oualhaça et Souk El Ténine de Bejaïa . 

-  Tademaït d’Oualhaça et Tademaït de Tizi Ouzo . 

- Ain Larbaa de Béni-saf et Ain Larbaa de Ain-Temouchent.  

    Après avoir explorer les branches de toponymie, nous nous 

intéressons aux types des toponymies . 
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1.2.3. Types de la toponymie : 

Le champ de la toponymie est très large, on peut ajouter un autre 

classement des toponymes qui montre leur fonction, leur écriture et leur 

place, qu’il peut contenir les types suivants : 

1.2.3.1. Le toponyme dédicatoire : 

Cette classe de toponyme fait un rappel à un événement historique. Ce 

dernier peut être un odonyme«nom de rue», un hagionymeou 

hagiotoponyme «nom de saint» ou un éponyme “qui donne son nom à 

quelqu’un ou à quelque chose” tels que : 

- La rue du premier novembre 1954 à Béni-saf, à Ain- 

Temouchent, à Sidi Bel Abbés, à Alger…etc, rappelle le 

déclenchement de la guerre de libération nationale de L’Algérie. 

- La rue 05 juillet 1962, cet appellation rappelle le jour « J » chez 

les Algériens. 

- La rue 19 mars 1962, en référence à un évènement qui est célèbre 

sous le nom (Aïd El Nasr) ou le cessez de feu. 

1.2.3.2. Toponyme commémoratif : 

Cette sorte de toponyme écrit un hommage à une personne ou fait une 

commémoration d’une personne. Cette dernière peut être un éponyme, 

un hagiotoponyme ou un odonyme. 

      Nous restons toujours dans le contexte algérien, après 

l’indépendance de l’Algérie, le gouvernement algérien a baptisé les 

noms des rues de la colonisation française et les a remplacés par les 

noms de martyrs et de mojahidines afin de commémorer les mémoires. 

Exemples : 

- Rue Victor Hugo à Béni-saf, remplacé par rue Mehdane Lardj . 

- Rue Émile Zola à Béni-saf 

- Rue Émir Abdel Kader à Béni-saf 

- Rue Amir Khaled à Béni-saf  
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- Boulevard Mohamed Larbi Ben M’Heidi à Béni-saf 

1.2.3.3. Le toponyme descriptif : 

Un nom de lieu dont l’élément spécifique révèle une caractéristique 

physique d’une entité géographique, en se référant à sa forme , à sa 

couleur ou à ses dimensions. Il peut s’agir aussi de noms qui évoquent 

d’autres caractéristiques du milieu telles la flore,la faune ou la géologie. 

Ce dernier peut concerner les odonymes, les oronymes et les 

hydronymes. Exemples ; 

Montagne des trois sommets (mont, arrondissement de Beauport 

Québec) .ce nom est descriptif par la forme. Venise- en-

Québec(municipalité, Québec). Ce nom est descriptifpar analogie car il 

fait référence à l’abondance des crues printanières qui y évoque la ville 

italienne de Venise. (BOUHADJER S, 2016, 34) 

1.3. La toponymie algérienne : 

L’Algérie est la terre de la culture et la richesse des langues, reconnue 

par son histoire et ces civilisations phénicienne, carthaginoise, romaine, 

byzantine, arabe, turque, espagnole et française. Autrement dit, 

l’Algérie est un pays plurilingue, plus précisément dans le domaine de 

l’onomastique (l’étude des noms propres). Selon Brahim ATOUI: 

Toute dénomination implique une notion de limite, car nommer signifie 

prendre possession d’un territoire, d’un espace. On nomme pour délimiter, 

pour isoler, identifier, distinguer, démarquer et aussi et surtout pour faire 

valoir un certain droit sur une aire donnée. (ATOUI B, 1996, 11) 

Dans le même sens, «le nom de lieu identifié, il localise, il délimite, il 

décrit, il caractérise, il rappelle, il perpétue, il évoque, il distingue; souvent 

il hiérarchise et il structure; en un sens, il approprie». (MARGOUMA M, 

2004, 229). 

En définitive, le toponyme est non seulement un nom de lieu ou un nom 

géographique, mais aussi un reflet de l’identité et de la culture, il fait 

partie de notre patrimoine social, culturel et linguistique. Chaque 
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toponyme raconte une histoire d’un espace et d’un peuple. Nous restons 

toujours dans le contexte algérien où la toponymie algérienne nous 

permet de découvrir et de connaître le fait étymologique, historique, 

géographique, sociologique d’un lieu. 

La toponymie algérienne est caractérisée par différentes périodes 

(romaine, berbère, turque et française) MARGOUMA Mansour décrit 

que la toponymie : 

Est une image vivante, elle est souvent révélatrice de l’identité et de la 

culture du peuple, elle est le reflet de l’au- delà de la diversité, car derrière 

cette diversité se cache, en fait , une certaine unité liée au besoin de 

reconnaissance identitaire qui tend à uniformiser les individus au sein d’une 

identité collective. Ce qui s’exprime par la dénomination des espaces et des 

lieux, c’est la création ou la reproduction d’un imaginaire et/ou d’un 

sentiment collectif dans lesquels, l’identité régionale ou nationale ( des 

souvenirs liés ou folklore, aux coutumes et traditions populaires, à l’histoire, 

à la géographie, à la langue)qui s’imbriquent dans la culture ou sens large 

du terme, constituant un héritage et un bien commun ( identitaires) pour 

toute l’Algérie. (Ibid, 231) 

Cette diversité linguistique donne une richesse à l’étude onomastique 

plus particulièrement à l’analyse toponymique. D’une façon ou d’une 

autre, nous ne pouvons jamais négliger notre histoire , nos racines et 

surtout les différentes invasions qui est marqués sur cette terre. 

1.3.1.  Une double toponymie des lieux algériens :  

Comme nous connaissons que l’Algérie est un pays plurilingue qui a 

subie par plusieurs occupations, la dernière c’était la colonisation 

française qui a duré plus d’un siècle (130ans) depuis 1830 jusqu’à 1962. 

Cette dernière a laissé des traces et des empreintes dans le territoire de 

l’Algérie où les toponymes Algériens  étaient en langue française.  

En effet , il existe deux couches principales de toponymes depuis la 

colonisation, surtout en ce qui concerne les grandes villes algériennes 

(Alger- Oran- Sidi Bel-Abbès-Tlemcen…). La première couche est 
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considérée comme un ancien par rapport à la seconde, comme nous 

avons cité dans les premiers titres de notre recherche, nous nous 

intéressons aussi à la double toponymie des lieux algériens dans 

lequelles nous montrons que : 

-  Les anciens toponymes (AT) ou les toponymes français, donnés à la 

colonisation française où “ ils se plient à une politique linguistique de 

francisation -désarabisation- marginalisation dialectale, visant à rattacher 

l’espace algérien […] à une nouvelle aire linguistique, française, latine et 

chrétienne “. (MERBOUH H, 2013, 122). 

-  Les nouveaux toponymes ou la nouvelle dénomination arabe, donnés 

après l’indépendance quand “ Ils s’inscrivait dans une politique 

linguistique d’arabisation-défrancisation- marginalisation des dialectes et 

visant la restitution de l’identité et le respect des héros de libération 

nationale “. (Ibid). 

Ces nouveaux toponymes (NT) se caractérisent généralement par des 

noms de martyrs et de mojahidines tels que: Amir Abdelkader- 

Mohamed Larbi Ben M’Heidi- Didouche Mourad-Amir Khaled…etc  

1.3.2. État de lieu de la recherche algérienne en toponymie : 

 

Après la collecte des données et la petite recherche que nous avons fait 

dans ce domaine, nous affirmons que le champ de l’étude des 

toponymes ou la toponymie est plus vaste. Elle est connue en Algérie 

vers les années 1949 grâce à l’ouvrage de PELLEGRIN qui est célèbre 

sous le titre « les noms de lieux d’Algérie et de Tunisie ». Ensuite, cette 

science a été caractérisée par sa rareté et sa dissémination. Elle a été 

mise en lumière vers les années 1990 grâce au pionnier algérien « Farid 

CHRIGUEN» qui a commencé par publie en 1993 sous le nom  

Toponymie algérienne des lieux habités  (les noms composés).  

Nous restons toujours dans les années 1990 où il s’agit plusieurs thèses 

de Magister et de Doctorat dans différentes universités algériennes 

(Alger-Oran-Constantine…). 
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Tout d’abord, nous commençons par les Mémoires de Magister et de 

Doctorat puis nous expose les récentes recherches dans ce domaine : 

- Un mémoire de Magister « Toponymie de l’ouest algérien » de 

Farid BENRAMDANE qui est soutenue en 1995. 

- Une thèse de Doctorat « Espace et toponymie en Algérie » de 

Brahim ATOUI en 1996. 

- Une thèse de Doctorat qui est soutenue en 1999 par Ahmed ZAID 

CHERTOUK sous le nom «Contribution à l’étude de la 

toponymie villageoise kabyle ». 

À partir de la moitié des années 1990, Insaniyat, la revue du 

CRASC(Centre de Recherche en Anthropologie Socio culturelle) 

commence à publier des articles sur la toponymie et l’anthroponymie 

algérienne. (Benramdane, Yermeche, Taleb Ibrahimi). 

(BENRAMDANE F, 2005, 14-15). 

   Au fur et à mesure, la recherche toponymique s’est  beaucoup  

répandus, surtout avec la création en 2012 de « RASYD » (unité de 

Recherche sur les Systèmes de Dénomination) et sans oublier, les études 

universitaires des doctorants et des enseignants chercheurs en sciences 

du langage des départements français qui ont contribué à l’évolution de 

l’étude onomastique algérienne et maghrébine . 

1.4. Les néo-toponymes ou le socio-toponymie : 

Le socio-toponyme est une récente science en onomastique, considérée 

comme une forme dénominative informelle de l’espace (un toponyme 

officieux ). 

Le socio-toponyme est un nom populaire, conventionné, nom normalisé, 

un surnom toponyme ou un toponyme d’usage. 3 

 D’après le Glossaire de la terminologie toponymique du GENUNG1 : 

«nom de lieu approuvé par une autorité toponymique officielle et qui 

                                                           
3https://journals.openedition.org/insaniyat/27355.Consultéle07mars2023 

https://journals.openedition.org/insaniyat/27355.
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ressortit au territoire sur le quel elle exerce sa juridiction» (Kadmon2, 

1997). 

Exemple : 

- Le Quartier EL Badr à Béni-saf est surnommé par “Makam”- 

- La rue de Filtre (AT) à Béni-saf, remplacé par la rue Djamai 

Abdelkader (NT), surnommé par “ Filtré”. 

1.5. La ville de Béni-saf et ses toponymes: 

La ville de Béni-saf, notre ville natale, est une ville côtière située sur la 

côte à l’ouest d’Oran dans la wilaya de Ain Temouchent. Une commune 

de l’Oranie qui raconte l’histoire et patrimoine des différentes 

occupations . 

 Béni-saf est une région algérienne en Afrique du Nord. La ville compte 

54620 habitants sur une superficie de 173km².4 

Cette terre qui a gardé des traces des civilisations et des hommes qui 

sont passés par là depuis des siècles. L’île de Rechegoun, la Tafna, 

Honaîne, la plage de Madrid, ces noms évoquent non seulement des 

parties de pêche ou les piques -niques de la Mona mais aussi ce sont des 

lieux historiques qui racontent une histoire de ce littoral. Crétois, 

Mycéniens, Phéniciens, Berbères, Numides, Carthaginois, Romains et 

Arabes ont marqué ces lieux de leur empreinte bien avant le célèbre 

traité de la Tafna en 1837 entre Amir Abdel Kader et Bugeaud et 

l’arrivée des Européens 5 

Origine de l’appellation de la commune fait beaucoup d’encre et de 

salive, fait l’objet jusqu’à l’heure actuelle de plusieurs suppositions. 

Selon l’auteur Bénisafiens « Safi Moussa BOUDJEMAA » l’origine du 

toponyme Béni-saf est : 

                                                           
4https://fr.db-city.com/Alg%C3%A9rie--A%C3%AFn-T%C3%A9mouchent--Beni-Saf. Consulté le 07 

mars 2023. 
5Cité par , Association des Bénisafiens BP.1228702 Auneau Cedex. 

https://fr.db-city.com/Alg%C3%A9rie--A%C3%AFn-T%C3%A9mouchent--Beni-Saf
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d’étymologie arabe, une première interprétation serait dérivée de « SafSaf ». 

Ce terme arabe fait référence à un arbre aux feuilles glabres avec des reflets 

blanchâtres, le tremble (le peuplier blanc) qui poussait aux abords de 

l’Oued Ahmed. D’autres Approche sont proposées, mais on s’y perd, très 

vite, en conjoncteurs-peu crédibles-comme celle qui tente de faire accroire 

que Béni-saf serait un dérivé phonique de Béni-Sid Safi, même si l’arrivée au 

(17ème _ 18ème siècle) , du Saint Sidi-Safi dans le parages, a coïncidé 

avec l’éclosion de la cité ». (BOUDJEMAA SM, 2008, 31) 

   Une autre supposition qui jusqu’à présent n’a pas été confirmée, dit 

que le toponyme Béni-saf est un nom révolutionnaire qui a été créé par 

«Émir Abdel- Kader» et ces combattants maghrébins en 1837, la 

période qui a été marquée par le traité de la Tafna contre le général 

français «Thomas Robert Bugeaud». D’après cette hypothèse, 

l’étymologie de mot Béni-saf c’était: 

(فبناء الص ) il était en secret lorsqu’il a été avoué  par des traîtres. Ce mot 

répondus plus en plus devant les colonisateurs français et à cause d’une 

mauvaise prononciation de mot arabe)بناء  الصف ( devient le nom actuel 

« Béni-saf »6 

Béni-saf est toujours “une ville nostalgique”7,son histoire est aussi riche 

. Une région qui est connue par sa façade maritime à l’ouest la plage du 

puits, le port, playa ou la plage de Sidi Boucif jusqu’à l’est la plage de 

Sidi Ali. Elle compte aujourd’hui plusieurs endroits des hôtels- des 

jardins-des forêts-un musée- un aquarium…. 

Lorsqu’on parle de toponyme Béni-saf, nous parlons également de fer et 

de mer, ces deux termes sont les mots clés ou les mots origines de la 

constitution de cette ville. Entre le passé et le présent, cette terre a subie 

des occupations et des cultures différents. 

                                                           
6Cette hypothèse dit par monsieur Faudil HADJEM, Le responsable de service sociale dans la 

municipalité de Béni-saf. 
7Selon les écrivains Bénisafiens : BRAHAMI Omar , BRAHMI Safi …etc . 
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 Notre travail de recherche précisera à les toponymes existants dans 

cette région. Comme les autres villes colonisées, les lieux à Béni-saf ont 

connu une dénomination coloniale-française, après l’indépendance . 

Les anciens toponymes français  Son nouveaux toponymes arabes 

Rue Bugeaud Rue Émir Abdelkader 

Rue de la République Rue de la République 

Rue Pélissier Rue Ahmed Sidi Ykhlef 

Rue Clauzel Rue de la révolution 

Rue Chanzy Rue du 1er Novembre 

Avenue Jean Jaurès Rue KadriKaddour 

Rue de la Paix Rue Tahar Belarbi Mohamed 

Rue Lamoricière Rue Amir Khaled 

Rue Boudhar Rue Si Tayeb 

Rue de Filtre Rue Djamai Abdelkader 

Rue Pierre Curie Rue Abdel Ali 

Rue Pasteur Rue Attarikouider 

Rue Carle Marx Rue Mohamed Bel Hadi 

Rue Victor Hugo Rue MehdaneLardj 

Rue Voltaire Rue Berrazek 

Rue Palestine Rue Chikhaoui Ahmed 

Rue EL Qods Rue Bachir Zelbouni 

Boulevard Alphonse Parran Boulevard Mohamed Larbi Ben M’Heidi 

Boulevard Billy Rue Merbah 

Village Molina Cité MimouniLahcen 

Village des nègres Rue Bentalha Driss 

Cinéma Labouze Cinéma El Feth 

École Léo Lagrange École Ibn Sina 

Collège Pierre Brossolette École Aboû-Hâmed Al-Ghazali 

Tableau 01: Les anciens et les nouveaux noms de lieu à Béni-saf.  

1.6. Analyse lexico-sémantique de quelques toponymes à Béni-saf : 

Dans la section suivante, nous allons exposer, sous forme de tableaux et 

de graphiques les résultats d’une analyse qualitative (lexico-

sémantique) et quantitative de  30  toponymes officiels et  30 

toponymes ex-officiels  de la ville de Béni-saf 
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1.6.1.  Analyse des ex-toponymes coloniaux : 

 
   Toponymes  Sens  Branches  Types  

Boukourdan  Sens inconnu  Ø           Ø 

Ghar El Baroud  Toponyme composé de 

l’arbe-derja “Ghar” 

(grotte) 

El : article définie utilisé 

pour le féminin  

Baroud : désigne la 

poudrière  

Oronymie  Toponyme descriptif  

 Rue de Filtre  Rue : exprime une voie de 

communication  

Filtre : n.m. Dispositif 

(tissu ou réseau, passoire) 

à travers lequel on fait 

passer un liquide  

Odonymie  Toponyme descriptif  

Bitour  Sens inconnu            Ø               Ø 

Dar EL Riah  Sens inconnu             Ø               Ø 

Village Carteau  Village : n.m. 

Agglomération rurale 

autonome  

Probablement un 

anthroponyme 

Odonymie  Toponyme descriptif  

Village Molina Molina anthroponyme 

d’origine espagnole 

Odonymie  Anthropo-toponyme  

Zenzla  Un nom derja d’origine 

arabe désigne un 

tremblement de terre  

Odonymie  Toponyme descriptif  

Rue de la Paix  N.F. désigne le calme ,  

 sans violence  

Odonymie  Toponyme 

dédicatoire  

La falaise  Des bords de rivières  Hydronymie  Toponyme descriptif  

Sidi Boucif  Toponyme composé  

Sidi : signifie monsieur ou 

monseigneur Boucif : est 

un anthroponyme  

Hagionymie  Toponyme 

commémoratif  

Rue Chanzy  Un anthroponyme d’un 

général français  

Odonymie  Anthropo-toponyme  

Rue Clauzel  Un nom anthroponyme 

d’un général français  

Odonymie  Anthropo-toponyme  

Avenue Jean Jaurès  Avenue exprime une voie 

de communication  

Jean Jaurès est un 

anthroponyme d’un 

socialiste français  

Odonymie  Anthropo-toponyme 

Rue Bugeaud  Un anthroponyme d’un 

militaire français  

Odonymie  Anthropo-toponyme 

Rue Boudhar Un anthroponyme d’un 

général français  

Odonymie  Anthropo-toponyme 

Rue Pélissier  Un anthroponyme d’un 

Sinistre Colonel  

Odonymie  Anthropo-toponyme 

Rue Lamoriciére  Un anthroponyme d’un Odonymie  Anthropo-toponyme 
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Officier français  

Rue Pasteur  Un anthroponyme d’un 

scientifique français  

Odonymie  Anthropo-toponyme  

Rue Victor Hugo  Un anthroponyme d’un 

romancier français  

Odonymie  Anthropo-toponyme 

Rue Pierre et Marie 

Curie 

Des anthroponymes des 

scientifiques  

Odonymie  Anthropo-toponyme 

Rue Carle Marx  Un anthroponyme d’un 

philosophe  

Odonymie  Anthropo-toponyme 

Rue Voltaire  Un anthroponyme d’un 

philosophe  

Odonymie  Anthropo-toponyme  

Rue Émile Zola  Un anthroponyme d’un 

écrivain  

Odonymie  Anthropo-toponyme  

Avenue Jules 

Guesde  

Un anthroponyme  Odonymie  Anthropo-toponyme 

Rue Louis Ernest 

Castagne  

Un anthroponyme  Odonymie  Anthropo-toponyme 

Boulevard Billy  Billy est un anthroponyme  Odonymie  Anthropo-toponyme  

Boulevard 

Alphonse Parran  

Boulevard désigne une 

grande voie de 

communication  

Alphonse P: un 

anthroponyme  

Odonymie  Anthropo-toponyme 

École Léo Lagrange  Un anthroponyme  Odonymie  Anthropo-toponyme 

Collège Pierre 

Brossolette  

Un anthroponyme  Odonymie  Anthropo-toponyme  

Tableau 02 :Analyse lexico-sémantique des ex-toponymes coloniaux de Béni-saf. 

Dans ce tableau nous nous intéressons aux ex toponymes coloniaux de la 

ville de Béni-saf. Nous avons abordé 30 ex toponymes coloniaux, dans 

lequel nous observons les histogrammes suivants : 

 

Graphique 01 : Branches des ex-toponymes coloniaux de la ville de Béni-saf. 
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Graphique 02 : Types des ex-toponymes coloniaux de la ville de Béni-saf. 

 

1.6.1.1. Commentaire :  

   Ces deux graphiques (les diagrammes en bâtons), abordent des ex 

toponymes coloniaux de la ville de Béni-saf.  

Le premier graphique nous montre les chiffres des branches des ex 

toponymes coloniaux alors que second graphique nous présente les chiffres 

des types des ex-toponymes coloniaux de la ville de Béni-saf.  

Concernant les branches de la toponymie le sommet le plus élevé est celui 

de l’odonymie 23/30 toponymes. Cette branche s’intéresse à les noms des 

rues , des avenues, des boulevards...(voir le tableau précèdent). Néanmoins, 

nous observons d’autres branches qui sont moins présentées  1/30 

toponymes par rapport à l’oronymie, l’hydronymie, L’hagionymie. 

Concernant les types des ex toponymes coloniaux le sommet le plus élevé 

est le type des Anthropo-toponymes (20/30 toponymes), ce genre de type se 

focalise principalement sur l’étude des noms et des patronymes des 

personnes ( Chanzy, Clauzel, Bugeaud, Pierre et Marie Curie…etc ). Nous 

constatons aussi que le type descriptif prend un certain nombre 5/30 

toponymes tels que ( Ghar EL Baroud, zenzla, rue de Filtre,la falaise..). 

D’une part, nous observons que les toponymes dédicatoire et les toponymes 
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commémoratif sont les formes toponymiques les moins élevés 1/30 

toponymes.  

Pour conclure , nous remarquons que les ex toponymes coloniaux de la ville 

de Béni-saf sont principalement composés à partir des anthroponymes des 

généraux français.  

1.6.2. Analyse des toponymes officiles actuels ( de la post-indépendance 

à nos jours ): 

 

     Toponymes  Sens   Branches  Types  

Rue République   République est un: n.f. Forme de 

gouvernement où le chef de l’état 

n’est pas seul à détenir le pouvoir qui 

n’est pas héréditaire.  

Odonymie  Toponyme 

descriptif  

Rue  1er Novembre  Chiffer 1er et Novembre (mois); le 

toponyme composé renvoie à une 

date commémoartive de la Révolution 

Algérienne de 1945 

Homonymie  Toponyme 

dédicatoire 

Rue Mohamed 

Khemisti  

Un anthroponyme d’un Officier de 

l’armée de libération  

Odonymie  Anthropo-

toponyme 

Rue Émir Abdel 

Kader  

Un anthroponyme d’unmilitaire 

algérien 

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Ahmed Sidi 

Ykhlef  

Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Kadri Kaddour  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Tahar Belarbi 

Mohamed  

Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Amir Khaled  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Sor Tayeb  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Djamai 

Abdelkader  

Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Abdel Ali 

khaldi  

Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Attari Kouider  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Mohamed Bel 

Hadi  

Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Mehdane Lardj  Un anthroponyme d’un matyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Berrazek  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Chikhaoui 

Ahmed  

Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Bachir 

Zelbouni  

Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Merbah  Un anthroponyme d’un martyr Odonymie  Anthropo-



Chapitre I :Les toponymes à Béni-Saf. Cadre théorique et analyse lexico-

sémantique 

 

29 
 

algérien  toponyme  

Boulevard 

Mohamed Larbi 

Ben M’Heidi  

Un anthroponyme d’un militaire 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Bentalha Driss  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue wareth El 

Habib  

Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Fekih Halima  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Guelai 

Mokhtar  

Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Khaldi Lacen  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Ourdighi Meki  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Aissat Idir  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Yousfi Hamza  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Rue Merbah  Un anthroponyme d’un martyr 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

École Ibn Sina  Un anthroponyme d’un philosophe 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

École Aboû-Hâmed 

Al-Ghazali  

Un anthroponyme d’un philosophe 

algérien  

Odonymie  Anthropo-

toponyme  

Tableau 02: Analyse lexico-sémantique des nouveaux toponymes de Béni-saf.  

À partir de ce tableau, nous exposerons  une analyse quantitatives des  

toponymes actuel de la post-independance à nos jours de la ville de Béni-

saf (nous avons abordé 30 nouveaux toponymes). 

 

Graphique 03: Branches des toponymes actuels de la post-

indépendance à nos jours de la ville de Béni-saf. 
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Graphique 04: Types des toponymes actuels de la post-indépendance à 

nos jours de la ville de Béni-saf . 

1.6.2.1. Commentaire : 

Ces deux graphiques (les diagrammes en bâtons), abordent des toponymes 

actuels de la post-indépendance à nos jours de la ville de Béni-saf.  

Le premier graphique nous montre les chiffres des branches des nouveaux 

toponymes. Quant au second, il expose les chiffres des types des toponymes 

actuels de la ville de Béni-saf. 

Concernant les branches de la toponymie, l’odonymie est la branche la plus 

élevée des toponymes (29/30 toponymes). Cela nous confirme que cette 

forme a une place primordiale dans notre société. D’une part,  le sommet le 

moins élevé est l’homonymie 1/30 toponymes. Ainsi, nous observons une 

absence complète des autres branches toponymique telles que : La 

zootoponymie, l’hagionymie, l’exonymie, l’hydronymie, etc.  

Concernant les types de la toponymie, l’Anthropo-toponyme présente le 

sommet le plus élevé 28/30 toponymes . Ensuite, le toponyme dédicatoire 

1/30 toponymes et le toponyme descriptif 1/30 toponymes.  

En conclusion, nous remarquons que les toponymes post-indépendance à 

Béni-saf sont généralement des anthroponymes des martyrs algériens ( voir 

le graphique 04). 
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Conclusion : 

Dans ce chapitre, en premier lieu, nous avons découvert que le domaine 

onomastique est très intéressant dans notre société. Nous constatons que le 

champ de la toponymie est assez riche. 

Nous déduirons aussi que cette science est mise en lumière de plus en plus, 

grâce aux efforts des onomatologues et des enseignants chercheurs en 

sciences du langage des départements de français. 

Nous avons également observé quelques toponymes anciens et nouveaux à 

Béni-Saf, une analyse qui nous permettra d’observer les usages 

toponymiques des habitants de Béni-Saf, dans le Chapitre suivant.  
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Introduction : 

Dansce chapitre nous allons vérifier les deux hypothèses proposées de 

cetterecherche, nous exposerons brièvement le modèle du questionnaire 

élaboré. Ensuite, nous entamerons son analyse quantitative et qualitativede 

deux générations. Enfin, nous conclurons ce chapitre par une synthèse 

interprétative des résultats obtenus. 

2.1.  Le questionnaire :  

Toutes les recherches scientifiques ont besoin des modes d’investigations, 

en concertation avec notre directeur de recherche, nous avons opté pour un 

questionnaire; ce dernier a pour objectifs d’analyser, de déchiffrer, 

d’interpréter des opinions et des comportements d’un groupe social.  

La technique du questionnaire va nous servir à vérifier les deux hypothèses 

proposées de notre recherche scientifique.  

  Notre questionnaire porte sur un échantillon de quarante enquêtés 

Bénisafiens de deux générations différentes, l’une est de la génération 2000 

jusqu’à 1980 et l’autre est de la génération 1950/1960 jusqu’à 1980. Le 

questionnaire de cette recherche contient cinq questions ouvertes  

(Comment appelez-vous le quartier et/ou la rue où vous habitez ? / Écrivez 

les noms des lieux que vous connaissez à Béni-saf / Citez des lieux anciens 

à Béni-saf / Citez les noms des lieux nouveaux à Béni-saf / D’habitude vous 

dites (nous citons trois anciens toponymes avec son nouveau nom et nous 

demandons de les cochez), suivie de “Pourquoi”. 

 Ces questions ont pour but vérifié de quelles variétés toponymiques 

(français ou arabe) utilisent les habitants de la ville de Béni-saf pour 

désigner leurs lieux. 

     Ensuite, la sixième et la septième question (Remplacez les anciens noms 

de lieu par son nouveau nom / Quel est le sens des noms de lieux suivants : 

Boukourdan, Ghar EL Baroud, Bitour, Dar EL Riah?), sont des questions 
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fermées qui vont nous permettre de comprendre les choix toponymiques- 

sociolinguistiques faits par les deux générations.  

En général, notre questionnaire comprend sept questions, chaque question 

répond à une certaine connaissance de chaque génération.  

     Les quarante réponses aux questionnaires collectées constituent le 

corpus de cette recherche.   

2.2. Analyse du questionnaire :  

    Nous allons présenter les résultats de chaque question, de chacune des 

deux différentes générations. Les analyses sont présentées sous forme de 

tableaux et de graphiques (pour les analyses quantitatives), et de 

commentaires (pour les analyses qualitatives).Nous avons choisi, la lettre 

“P” suivie d’un chiffre pour différencier entre les questionnaires collectés 

(P1, P7, …) 

2.2.1. Les données des participants : 

Dans le chapeau de notre questionnaire nous avons demandé aux 

interviewés de préciser leurs genre et leur tranche d’âge : 

Genre  Tranche d’âge  

   Homme  Femme  Jeunes entre 20 ans 

jusqu’à 40 ans  

Âgés 40 ans et plus  

25 15 20 20 

Tableau 01: Le nombre et l’âge des enquêtés de deux générations de la 

ville de Béni-saf.  

2.2.1.1. Commentaire : 

Ce tableau nous présente le nombre des enquêtés qui ont participé à 

cette enquête scientifique. Nous observons que le nombre total des 

participants sont quarante personnes (25 hommes et 15 femmes). Il nous 

montre aussi l’âge des deux générations différentes (20 participants sont 

de la génération jeune; 2000 jusqu’à 1980; et 20 autres participants sont 

plus âgés, de la génération 1950/1960 jusqu’à 1980). 
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2.2.2. Analyse des réponses données par la génération  des plus 

âgés :Pour cette génération des habitants de Béni-Saf (des plus de 40 ans), 

nous avons 12 hommes et 8 femmes (cette différence de genre, n’a pas été 

retenue  dans l’analyse des données). 

2.2.2.1. Analyse des réponses à la question n° 1 : 

Q1/Comment appelez-vous le quartier et/ou la rue où vous habitez ? 

• Les réponses à cette question sont présentées dans le tableau n° 2 : 

Toponyme proposé 
Ancien toponyme 

(français) 

Nouveau 

toponyme (arabe) 

Socio-toponyme  

(derja ou contact 

des langues) 

P1 : Haï Nahda  X  

P2 : Rue de la République X   

P3 : Boukourdan   X 

P4 : Rue de Lamoriciére X   

P5 :QuartierSagla   X 

P6 : Rue Émir Abdelkader   X  

P7 : Sidi Boucif  X  

P8 : Plan 2 .Bitour X   

P9 : Ghar EL Baroud   X  

P10 : Sid Sahbi   X  

P11 : Béni-Khaled   X  

P12 : Haï Moustakbel  X  

P13 : RueBoudhar X   

P14 :  LaZhune   X 

P15 : Blan   X 

P16 : Rue de Filtre  X   

P17 : Haï Bouhmidi  X  

P18 : Coopérative Moufdi 

Zakaria  
X   

P19 : Gharibo   X 

P20 : Rue de la République  X   

 7 (35%) 8 (40%) 5 (25%) 

Tableau 02: Les adresses nommées par les enquêtés Bénisafiens (des plus âgés). 

2.2.2.1.1. Commentaire : 

Ce  tableau nous expose les différentes appellations, que font les enquêtés 

Bénisafiens, des lieux où ils habités.  

Tout d’abord, nous observons trois catégories de toponymes : Le toponyme 

ancien français, le toponyme nouveau arabe et le socio-toponyme (derja ou 

contact des langues). D’une part,  nous constatons que les toponymes arabes 

sont les plus présentées (40% qui renvoie à 8/20 participants), ensuite nous 
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avons les toponymes français (7/20 participants, 35%) et enfin le socio-

toponyme est le moins présenté (5/20 participants, c’est à dire 25%). 

2.2.3.1. Analyse des réponses à la question n°2 :  

 

Q2/Écrivez les noms des lieux que vous connaissez à Béni-saf : 

Les réponses à cette question sont présentées dans le tableau n° 3 : 

Toponyme proposé Ancien toponyme 

(français) 

Nouveau Toponyme 

(arabe) 

Socio-

toponyme 

(derja ou 

contact des 

langues) 

P1 : Plan 2 

Boukourdan 

Béni- Khaled  

La Zhune 

Ghar EL Baroud  

Sidi Boucif 

X 

 

 

 

 

 

 

 

X 

 

X 

X 

 

            X 

 

            X 

P2 : Filtre  

Boukourdan 

Haï Bouhmidi 

Dar Er Rih 

Centre ville 

Béni- Khaled  

Sidi Boucif 

X 

 

 

 

X 

 

 

 

 

X 

X 

 

X 

X 

 

            X 

 

 

P3 : Rue Bugeaud  

Rue de la révolution  

La Villa  

Haï Nahda 

Sidi Boucif 

Quartier Ben Talha Idriss 

La plage de puit 

X 

X 

 

 

 

 

X 

 

 

 

X 

X 

X 

 

 

              X 

P4 : Rue AissetIdir 

Rue de la République  

Sid Sahbi  

Rue de Palestine  

Rue Zendal Moulay 

Ahmed  

 

X 

 

 

X 

 

X 

X 

X 

 

P5 : SidiBoucif 

Brarik 

Ghar EL Baroud 

La Zhune 

Dar Rih  

P6 : Boukourdan 

EL Gazir 

Plan 2 

Filtre D’eau  

Centre ville 

 

 

 

 

 

 

 

X 

X 

X 

X 

 

X 

 

X 

 

              X 

 

              X 

 

              X 

              X 
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P7 : La République  

Rue KadriKaddour 

Rue Bugeaud  

Rue Jean Jaurès  

Rue 1er Novembre  

X 

 

X 

X 

X 

 

X 

 

 

 

 

P8 : Sidi Boucif 

Boukourdan 

Plan 2 

Haï Bouhmidi 

La plage de puit 

 

 

X 

 

X 

X 

 

 

X 

 

X 

 

 

 

P9 : La Falaise  

Rue 1er Novembre  

Rue Jean Jaures 

Bitour 

Sagla 

X 

X 

X 

X 

 

 

 

 

 

 

X 

P10 : Haï Nahda 

Rue Boudhar 

Rue Clauzel  

Mazila 

 

X 

X 

X  

 

 

X 

P11 : EL Galita 

Match  

Sid Sahbi 

Fitri 

La plage de puit 

 

X 

 

 

X 

 

 

X 

X 

 

 

X 

P12 : République  

Rue de la révolution  

Match  

Bitour 

La Zhune 

X 

X 

X 

X 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

X 

P13 : Match  

Dar EL Riah 

Sid Sahbi 

Rue de Filtre  

Haï Nahda 

 

 

 

X 

 

X 

X 

 

X 

X 

P14 : Village Molina  

La République  

Béni-Khaled  

KadriKaddour 

Sidi Boucif 

X 

X 

 

 

 

 

 

X 

X 

X 

 

P15 : Rue du 1er 

Novembre 

La Zhune 

Rue Boudhar 

Circo 

X 

 

X 

 

 

 

X 

 

X 

P16 : Boukourdan 

Béni-Khaled  

La Zhune 

Centre ville 

Kajdayrou 

 

 

 

X 

 

X 

 

X 

 

X 

 

X 

P17 : Ghar EL Baroud  

Rue Chanzy  

Plan 2 

Rue du 1er Novembre  

 

X 

X 

X 

X 
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Marché  X 

P18 : Sid Sahbi 

Rue ÉmirAbdelkader 

Match  

EL Onçor 

Rue Bugeaud  

 

 

X 

 

X 

X 

X 

 

X 

 

 

 

 

P19 : Gazir 

Ghar EL Baroud 

Bitour 

La Villa  

Haï Nahda 

 

 

X 

 

X 

 

X 

X 

 

 

X 

P20 : Béni-Khaled  

République  

Blan 

Sidi Boucif 

 

X 

 

 

X 

 

 

X 

 

 

X 

Total  43 (42%) 36 (35%) 23(23%) 

 

Tableau 03: Les noms des lieux cités par les enquêtés Bénisafiens (des 

plus âgés). 

 

Graphique 01: Le pourcentage des types de toponymies employés par 

les habitants de Béni-saf (plus âgés). 

2.2.3.1.1. Commentaire :  

 

    Ce graphique nous montre l’utilisation des anciens toponymes (français), 

des nouveaux toponymes (arabe) et des socio-toponymes chez les habitants 

de Béni-saf (qui ont 40 ans et plus). 

   En premier lieu, nous remarquons que les toponymes les plus utilisés sont 

les toponymes français. 43 toponymes français (42%) sont mentionnés par 

Ancien toponyme ( français)

Nouveau toponyme ( arabe )

Socio-toponyme (darja ou contact de langue)

0

20

40

60
43

42%

36

35%

23

23%

Ancien toponyme ( français)

Nouveau toponyme ( arabe )



Chapitre II : Analyse du questionnaire. Les usages 

toponymiquessociolinguistiques 

 

39 
 

20 participants de la génération 50/60 jusqu’à 80 (Voir le graphique 01 du 

chapitre 02). 

  Nous constatons aussi que cette génération utilise une autre variété 

toponymique arabe qui est moins mentionnée par rapport à la première, 

36(35%) nouveaux toponymes sont cités par 20 participants de cette 

enquête, enfin, le dernier classement est de le socio-toponyme 23/20 

enquêtés (équivalent 23%). 

2.2.4. Analyse des réponses à la question n°3: 

Q3/ Citez des lieux anciens à Béni-saf:  

   Les réponses à cette question sont présentées dans le tableau n°4 : 

Toponyme proposé  Toponyme  

(français) 

 Toponyme 

(arabe) 

Socio-toponyme  

(Darja ou contact 

des langues) 

P1: Village Molina  

EL Brarik 

EL Fitri 

Jardin public  

X 

 

 

X 

  

X 

X 

P2: Ghar EL Baroud  

Boukourdan 

 

 

X  

X 

P3: La République  

Rue Bugeaud  

Boukourdan 

Sidi Boucif 

X 

X 

 

 

 

 

 

X 

 

 

X 

P4: Match  

La plage de puit 

Sidi Boucif 

X 

X 

 

 

 

X 

 

P5: Plan 2 

Ghar EL Baroud  

Boukourdan 

Sidi Boucif 

X 

 

 

 

 

X 

 

X 

 

 

X 

P6: Sagla 

Village Molina  

Village Carton  

Sid EL Makhfi 

 

X 

 X 

 

X 

X 

P7: La Villa  

Brarik 

Ghar EL Baroud  

 

 

 

 

 

X 

X 

X 

P8: Rue  République  

Rue Bugeaud  

Rue Boudhar 

Scalera 

X 

X 

X 

  

 

 

X 

P9: Darb EL Abid 

Sagla 

 

 

X 

 

 

X 
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Plan 2 

Ghar EL Baroud  

X 

 

 

X 

P10: Sidi Boucif 

Boukourdan 

Plan 2 

Ghar EL Baroud  

 

 

X 

 

X 

 

 

X 

 

X 

P11: Centre-ville 

Boukourdan 

Sidi Boucif 

X 

 

 

 

 

X 

 

X 

P12: EL Onçor 

Ghar EL Baroud 

Blan 

 

 

X 

X 

 

 

X 

P13: République  

Ghar EL Baroud  

Brarik 

X 

 

 

X 

 

 

X 

P14: SidiBoucif 

Sidi Brik 

Plan 2 

 

 

X 

X 

X 

 

 

P15: Boukourdan 

Ghar EL Baroud  

Sidi Boucif 

 

 

 

 

X 

X 

X 

P16: Sidi Boucif 

EL Onçor 

Boukourdan 

 

 

 

X 

X 

 

 

 

X 

P17: Rue Jean Jaures 

Boukourdan 

Madarssa 

Rue de Filtre  

X 

 

 

X 

 

 

 

 

X 

X 

P18:  Rue Bugeaud  

Sidi Boucif 

Galita 

X 

 

 

X 

 

 

X 

P19: République  

Sidi Boucif 

Boukourdan 

X 

 

 

 

X 

 

 

X 

P20: Ghar EL Baroud  

République  

 

X 

X  

Total  21(32%) 23(35%) 22(33%) 

Tableau 04: Les anciennes formes toponymiques à Béni-saf cités par les 

enquêtés. 

2.2.4.1.1.  Commentaire: 

Le tableau précédent présente l’usage des anciens noms de lieux de la ville 

de Béni-saf, et des langues par enquêtés âgées, nous observons que les 

enquêtés ont mentionné indifféremment les toponymes en (français, arabe et 

Darja/contact des langues). Ensuite, nous constatons que les toponymes 

arabes (Sidi Brik, Sidi Boucif, Ghar EL Baroud …) sont les plus présentés 

par les 20 participants Bénisafiens (23toponymes arabe35%), puis nous 
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avons les socio-toponymes (darja ou contact des langues) qui ont (22 

toponymes, 33%). Enfin, la dernière variété toponymique français qui est 

moins présentée (21 toponyme, c’est à dire 32%) 

2.2.5. Analyse des réponses à la question n°4: 

Q4/ Citez les noms des lieux nouveaux à Béni-saf: 

  Les réponses pour cette question sont classées dans le tableau n°5: 

Toponymes proposés Toponyme 

(arabe) 

Toponyme 

(français) 

Socio-toponyme 

darja ou contact 

des langues 

P1: Sid sahbi 

La Zhune 

Sonatiba 

X  

 

X 

 

X 

P2: Sid Sahbi  

Duplex  

La Zhune 

X  

X 

 

 

 

X 

P3: HaïNahda 

Béni-Khaled  

Sid Sahbi 

Rue de 1er Novembre  

X 

X 

X 

 

 

 

X 

 

P4: La Zhune 

Sid Sahbi  

Rue KadriKaddour 

 

X 

X 

 X 

P5: Béni-Khaled  

Duplex  

La Zhune 

Cité Administrative  

X  

X 

 

X 

 

 

X 

 

P6: La Zhune   X 

P7: HaïBouhmidi 

HaïNahda 

Rue ZendelMoulay 

Ahmed  

Quartier AzzaTafza 

X 

X 

X 

 

X 

  

P8: Haï Nahda 

Sid Sahbi  

La Zhune 

Duplex  

X 

X 

 

 

 

X 

 

 

X 

P9: ø    

P10: Cité des 12 

logements  

Cité des 120 logements  

Nahda 

 

 

 

 

X 

X 

 

X 

 

P11: Makam 

Sid Sahbi  

La Zhune 

X 

X 

  

 

X 

P12: Quartier EL Badr 

Béni Khaled  

Sid Sahbi 

X 

 

X 
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X 

P13: La Zhune 

Sid Sahbi  

Haï EL woroud 

X 

X 

X 

  

P14:  Haï Nahda  

Haï Bouhmidi  

Rue Kadri Kaddour  

X 

X 

X 

  

P15: Béni-Khaled  

Sonatiba 

Rue de 1er Novembre  

X  

X 

X 

 

P16: Haï Bouhmidi  

Haï Nahda  

X 

X 

  

P17: Sid Sahbi  

Béni-Khaled  

La Zhune 

X 

X 

  

 

X 

P18 : Sid Sahbi  X   

P19: La Zhune 

Béni-Khaled  

 

X 

 X 

P20: Haï Bouhmidi  

Kadri Kaddour  

Douar Awlad Boujamaa  

X 

X 

X 

  

Total 36(65%) 10(18%) 09 (16%) 
 

Tableau 05: Les nouvelles formes toponymiques à Béni-saf cités par les 

enquêtés (plus âgés). 

2.2.5.1.1. Commentaire : 

Ce Tableau nous expose les nouveaux noms de lieux de la ville de Béni-saf 

(et leurs langues) employés par la génération des plus âgés. 

Tout d’abord, les toponymes arabes sont les plus mentionnés par cette 

génération, 36 (65%) nouveaux toponymes arabes sont présentés par 20 

participants. Ensuite, nous remarquons que l’usage des toponymes français 

sont moins utilisés (10 toponymes français, 18%) et enfin, nous avons la 

dernière forme toponymique officieuses (Darja ou contact des langues) qui 

ont (9 toponymes, 16%). 

2.2.6. Analyse des réponses à laquestion n°5: 

Q5/ D’habitude vous dites…..(cochez) . Pourquoi ? 

      Rue Bugeaud  ou  Rue Émir Abdelkader  

      Rue Clauzel   ou   Rue de la révolution  

      Rue Chanzy    ou   Rue de 1er Novembre  

Les réponses à cette question sont présentées dans le tableau n°6: 
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    Les 

participants  

Rue 

Bugeaud  

Rue 

Clauzel  

Rue  

Chanzy  

Rue Émir 

Abdelkader  

Rue de la 

révolution  

Rue 1er 

Novembre  

P1 X X X    

P2 X X X    

P3 X X X    

P4 X    X X 

P5 X X X    

P6 X X    X 

P7    X X X 

P8    X X X 

P9 X X X    

P10 X    X X 

P11 X X X    

P12    X X X 

P13 X X X    

P14     X X X 

P15    X X X 

P16    X X X 

P17 X X X    

P18 X    X X 

P19 X X    X 

P20 X X X    
 

Tableau 06:Les choix toponymiques chez les personnes âgées de 40 ans 

et plus. 

2.2.6.1.1. Commentaire : 

Ce tableau nous expose  deux catégories de participants : 

Catégorie 01: Sont des participants qui n’utilisent que les noms de lieux 

français ( Rue Bugeaud, rue Clauzel, rue Chanzy, rue de1erNovembre) qui 

sont (P1,P2, P3, P5, P6, P9, P11, P13, P17, P19 et P20). 

Catégorie 02:Sont des participants qui utilisent les deux sortes de 

toponymes (français et arabe);  Rue Émir Abdelkader, rue de la révolution, 

rue de 1er Novembre, rue Bugeaud, rue Clauzel , qui sont ( P4, P7, P8,  

P10, P12, P14, P15, P16 et P18). 
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Graphique 02: Le pourcentage des choix toponymiques des enquêtés âgés. 

 

2.2.6.1.2. Commentaire :  

 

   Ce graphique nous présente les différentes formes 

toponymiques(français/arabe) qu’utilisent les habitants de Béni-saf (de 40 

ans et plus). Nous constatons que le sommet le plus élevé est les toponymes 

français avec un pourcentage de55%. Quand, nous observons que la 

catégorie 02 est moins élevée par rapport à la première avec 45%. 

Pourquoi ? (expliquez votre choix des noms de lieux). 

2 .2.6.1.3. Les raisons sociolinguistiques chez la génération des plus 

âgés : 

Catégorie 01:  

P1: Je ne sais plus les nouveaux noms. 

P2: Vu que ce sont des rues où notre génération a passé son enfance et son 

adolescence.  

P3: Grandit sous cette culture. 

P5: Parce que nos parents citaient ces rues par leurs anciennes appellations.  

P6: On a pris le pli par habitude, on suivait les colons.  

P9: c’est une question d’habitude, depuis mon plus jeune âge j’entendais 

les gens qui étaient plus grands les appelés comme ça.  

P11: Par habitude.  

P13: Nous avons acquis ces noms grâce aux enseignants français de cette 

époque.  

P17: Par habitude.  

55%
45%

0

Catégorie 01: Toponymes français catégorie 02: Toponymes français et arabe
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P19: Parce qu’ils sont des noms officiels.  

P20: Je suis de la génération où ces lieux ont été changés.  

Catégorie 02:  

P4: Sont les grands rues à Béni-saf. 

P7: C’est l’âge.  

P8: Par habitude.  

P10: Par habitude. 

P12: Parce qu’ils sont faciles à mentionner. 

P14: Par habitude.  

P15: Utilisation fréquente. 

P16: Sont les plus connus. 

P18: Sont les rues où ma famille grandit.  

2.2.6.1.4. Commentaire: 

La seconde partie de cette question présente les raisons sociolinguistiques 

chez les enquêtés âgés envers les toponymes proposés. 

Nous remarquons que les deux catégories de participants nomment leur lieu 

par habitude selon (P6, P9, P11, P17, P8, P10, P14, P15) avec un 

pourcentage de 40%. Ensuite, nous observons d’autres raisons 

sociolinguistiques qui sont moins présentés par les enquêtés tels que : 

l’acquisition à travers les enseignants, la famille et l’entourage selon (P3, 

P5, P13, P18) c’est-à-dire 20%, puis fonctionde l’âge selon (P2, P7, P20) 

avec un pourcentage de 15%, connus et grands lieux selon (P4,P16, 10%), 

ignorance toponymique selon (P1, 5%), la facilité selon (P12, 5%). 

2.2.7. Analyse des réponses à la question n°6: 

Q6/ Complétez le tableau : (voir Annexe) 

Les réponses pour cette question sont présentées dans le tableau n°7 : 

Toponyme Français Nombre Toponyme arabeAlgérien Nombre 

Rue de Lamoricière  03(15%) Rue Si Tayeb 14(70%) 

Boulevard de Billy  00(0%)  Rue Djamai Abdelkader  04(20%) 

  Boulevard Mohamed Larbi Ben M’Heidi  04(20%) 
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Tableau 07 : la connaissance des formes toponymiques par les enquêtés 

âgés.  

2.2.7.1.1. Commentaire : 

Ce tableau nous expose la connaissance qu’ont les enquêtés des anciens 

noms  de lieu et de leurs nouveaux noms. 

 Nous observons que le nouveau nom de la rue “Si Tayeb” est le plus connu 

par les enquêtés de la génération de 40 ans et plus (14/20 enquêtés : 70%), 

d’une part, nous remarquons que les nouveaux  noms de la rue de « Djamai 

Abdelkader» et Boulevard « Mohamed Larbi Ben M’Heidi» sont  moins 

connus par rapport la rue précédent (04/20 enquêtés : 20%), en ajoutant, 

l’ancien nom de rue « Lamoricière » (03/20 enquêtés : 15%). Enfin, nous 

constatons que l’ancien nom de Boulevard « Billy» personne ne le connait 

(0%). 

2.2.8. Analyse des réponses à la question n°7 : 

Q7/ Quel est le sens des noms de lieux (Boukourdan, Ghar EL Baroud, 

Bitour, Dar EL Riah)? 

Les réponses pour cette question sont présentées dans le tableau n°7: 

Les 

participants 

Boukourdan Ghar EL Baroud Bitour Dar EL       

Riah 

P1  Ø        Ø        Ø       Ø 

P2 La construction des 

maisons. 

La poudrière  Lieu où on 

travaillait le 

minerai.  

      Ø 

P3 Beaucoup de puces  Lieu où l’on cachait 

les munitions pour 

Émir Abdelkader.  

Le tour B  

(Cheminée) 

Lieu où il ya 

trop de vent  

P4 Beaucoup de puces  La mine        Ø Maison de vent  

P5 Beaucoup de puces  La poudrière        Ø Lieu où il ya 

trop de vent  

P6          Ø La poudrière   Ø Lieu où il ya 

trop de vent  

P7          Ø Grotte pleine 

d’explosifs  

Deux fois le 

tour  

Couloir pris par 

le vent  

 P8          Ø         Ø        Ø        Ø 

P9          Ø          Ø        Ø        Ø 
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P10          Ø          Ø        Ø        Ø 

P11          Ø          Ø        Ø        Ø 

 P12 C’est à dire en 

langue Amazigh 

beaucoup de punaise  

Poudrière  Minerai  Beaucoup de 

vent à longueur 

de l’année  

P13 Beaucoup de punaise  Lieu où l’on 

fabriquait le Baroud 

pour Émir 

Abdelkader  

Le tour B Lieu où il ya 

trop de vent  

P14          Ø           Ø       Ø       Ø 

P16         Ø           Ø       Ø       Ø 

P17         Ø           Ø       Ø       Ø 

P18         Ø C’est la poudrière  Deux tours 

(Cheminée) 

SONAREM  

Lieu où il ya 

trop de vent  

P19  En kabyle: 

Beaucoup Ardan 

(Ardan c’est un 

insecte) 

Grotte où Émir 

Abdelkader cachait 

le Baroud  

Origine B/tour. 

Il existe A/tour 

(plage) et 

C/tour (Sidi 

Safi) 

     Ø 

P20 Faubourg où habiter 

les marins pécheurs  

La poudrière        Ø        Ø 

Tableau 08: Sens des toponymes selon les enquêtés les plus âgés. 

2.2.8.1.1. Commentaire : 

Le tableau présente les sens des noms de lieux existant à Béni-saf.  

En premier lieu, nous observons des ignorances toponymiques chez 8 

enquêtés qui ne connaissent pas les sens des toponymes proposés. D’une 

part, nous remarquons que le toponyme Ghar EL Baroud est le plus connu 

par 11/20 enquêtés, ensuite les toponymes BoukourdanetDar EL Riahont 

connus par 8/20  enquêtés, enfin le toponyme Bitourest le moins présenté 

par rapport aux  toponymes précédents 7/20 enquêtés.  

2.2.9. Analyse des réponses données par la génération des jeunes: 

 

   Pour cette génération des habitants de Béni-Saf (entre 20 ans- 40 ans), 

nous avons 13 hommes et 7 femmes (cette différence de genre, n’a pas été 

retenue dans l’analyse des données). 
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2.2.10. Analyse des réponses à la question n° 1: 

Q1/Comment appelez-vous le quartier et/ou la rue où vous habitez ? 

     Les réponses à cette question sont présentées dans le tableau n° 2: 

Toponyme proposé 

 

 

Ancien toponyme 

(français) 

Nouveau Toponyme 

(arabe) 

Socio-toponyme 

(derja ou contact 

des langues 

P1 Béni-khaled  X  

P2:Plan 2 X   

P3:Sid Sahbi   X  

P4:  Rue de la République  X   

P5: Sagla   X 

P6: Haï Moustakbel  X  

P7: Sid Sahbi   X  

P8: Béni-Khaled   X  

P9: Match  X   

P10: Béni-Khaled   X  

P11: Béni-Khaled   X  

P12: Sidi Boucif  X  

P13: La Zhune  X  

P14: Sid Sahbi   X  

P15: Rue Bugeaud  X   

P16: Plan 2 X   

P17:Rue Si Tayeb  X  

P18: Rue KadriKaddour  X  

P19: Haï Nahda  X  

P20: Plan 2 X   

Total 8 (36%) 13 (59%) 1 (5%) 

 

Tableau 01:Les adresses nommées par les enquêtés Bénisafiens (entre 

20 ans-40 ans). 

 



Chapitre II : Analyse du questionnaire. Les usages 

toponymiquessociolinguistiques 

 

49 
 

2.2.10.1.1. Commentaire : 

Le tableau montre les différentes dénominations des odonymes chez les 

enquêtés Bénisafiens de la génération jeunes. Premièrement, nous 

remarquons que les toponymes actuels arabes sont les plus utilisés par 

les(13/20 enquêtés, 59%), suivis des toponymes français (8/20 enquêtés, 

36%); enfin, les socio-toponymes sont le moins présentés par les (1/20 

enquêtés, 5%). 

2.2.11. Analyse des réponses à la question n° 2 :  

 

Q2/ Écrivez les noms des lieux que vous connaissez à Béni-saf : 

Les réponses à cette question sont présentées dans le tableau n° 3 : 

Toponyme proposé Ancien 

toponyme 

(français) 

Nouveau  

Toponyme 

(arabe) 

Socio-toponyme  

(derja ou contact 

des langues 

P1 : Haï Nahda 

Sid Sahbi  

Sidi Boucif 

La Zhune 

Sagla 

KadriKaddour 

Makam 

 

 

 

X 

X 

X 

 

 

X 

X 

 

 

 

X 

X 

 

 

P2 : Béni-Khaled  

Rue Bugeaud 

Makam 

KadriKaddour 

La plage de puit  

 

X 

 

 

X 

X 

 

X 

X 

 

 

 

 

P3: La Zhune 

Béni-Khaled  

Sid Sahbi  

Sidi Boucif 

Dar EL Riah 

Boukourdan 

La République  

 

 

 

 

 

 

X 

 

X 

X 

X 

X 

X 

 

 

 

 

X 

P4:Sagla  

Rue République  

La Zhune 

Ghar EL Baroud  

 

X 

 

 

 

 

 

X 

X 

 

X 

P5: Béni-Khaled  

Sid Sahbi 

KadriKaddour 

Rue Bugeaud  

Rue Boudhar 

 

 

 

X 

X 

X 

X 

X 
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P6: Sidi Boucif 

La Zhune 

Cité 05 juillet  

Match 

Béni-Khaled  

 

 

X 

X 

X 

 

 

 

X 

 

X 

 

 

P7: Match  

Rue de 1er Novembre  

Rue de la République  

Fitré 

Sagla 

Rue Pasteur  

X 

X 

X 

 

 

X 

 

 

 

 

 

X 

X 

 

P8: Rue Boudhar 

EL Nahda 

Fitré 

Match  

Béni-Khaled  

La Zhune 

P9: Sidi Boucif 

Sagla 

Rue Boudhar 

Fitré 

Blan 

Sonatiba 

X 

 

 

X 

 

 

 

 

X 

 

 

X 

 

X 

 

 

X 

 

X 

 

 

 

 

 

 

 

X 

 

 

X 

 

X 

 

X 

X 

P10:Rue KadriKaddour 

Rue de1er Novembre  

Rue Larbi Ben M’Heidi  

Rue Bugeaud  

Rue Clauzel  

 

X 

 

X 

X 

X 

 

X 

 

P11: Mazila 

République  

La Zhune 

La rue Clauzel  

Makam 

 

X 

 

X 

 

 

 

 

X 

X 

 

X 

 

 

P12: Haï Nahda 

La Zhune 

Match  

Cité 05 juillet  

 

 

X 

X 

X 

 

 

 

 

X 

 

P13: Boukourdan 

Blan 

1er Novembre  

La République  

La plage de puit  

Sagla 

 

 

X 

X 

X 

 

 

 

X 

X 

 

 

 

X 

P14: La République  

La rue Bugeaud  

Rue de 1er Novembre  

Sagla 

La plage de puit  

X 

X 

X 

 

X 

 

 

 

 

 

 

X 

P15: Ghar EL Baroud  

Fitré 

Sagla 

Sonatiba 

Béni-Khaled  

La République  

 

 

 

X 

 

X 

X 

 

 

 

X 

 

X 

X 
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P16: Match  

La Zhune 

HaïNahda 

Ghar EL Baroud 

X 

 

 

 

 

 

X 

X 

 

X 

P17: Rue kadrikaddour 

Makam 

Duplex  

SidiBoucif 

Sid Sahbi 

 

 

X 

 

X 

X 

 

X 

X 

 

P18: Blan 

Fitré 

Mazila 

Rue de révolution  

KadriKaddour 

 

 

 

X 

 

 

 

 

X 

X 

X 

X 

P19:Blan  

La Zhune 

Sagla 

Ghar EL Baroud  

 

 

 

 

 

 

 

X 

X 

X 

X 

P20: Béni-Khaled  

Rue de 1er Novembre  

Eglisia 

Kajdayrou 

Rue Bugeaud 

Match  

Rue KadriKaddour 

 

X 

 

 

X 

X 

X 

 

 

 

 

 

X 

 

 

X 

X 

 

 

Total 38 (36%) 37 (34%) 32 (30%) 

Tableau 02: Les noms des lieux cités par les enquêtés Bénisafiens (entre 

20 ans-40 ans). 

 

Graphique 01: Le pourcentage des types de toponymies employés par 

les habitants de Béni-saf (entre 20 ans-40 ans). 

 

 

Ancien toponyme ( français)

Nouveau toponyme ( arabe )

Socio-toponyme (darja ou contact de langue)

0

20

40
38

36%

37

34%

32

30%

Ancien toponyme ( français) Nouveau toponyme ( arabe )

Socio-toponyme (darja ou contact de langue)
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2.2.11.1.1. Commentaire: 

Ce graphique montre le classement des toponymes français, des toponymes 

arabes et des socio-toponymes chez les jeunes Bénisafiens. 

Tout d’abord, nous observons que les toponymes les plus mentionnés sont 

les toponymes français. 38 toponymes français sont présentés par 20 

participants de la génération entre 20 ans-40 ans, c’est-à-dire 36%. 

 Alors que les toponymes arabes sont moins cités par rapport aux 

toponymes français (37  toponymes, 34%).Enfin, nous voyons d’autre 

récente catégorie de toponyme (le socio-toponyme) qui prend une place 

dans la désignation des lieux chez les jeunes Bénisafiens (32 socio-

toponymes, 30%). 

2.2.12. Analyse des réponses à la question n°3: 

Q3/ Citez des lieux anciens à Béni-saf:  

   Les réponses à cette question sont présentées dans le tableau n°3:  

Toponymes 

proposés  

Toponyme    

(Français) 

Toponyme  

(Arabe) 

Socio-toponyme  

(Darja ou contact 

des langues) 

P1: Rue République  

Rue Bugeaud  

X 

X 

  

P2: Sidi Boucif 

La République  

 

X 

X  

P3:Boukourdan 

Plan 2 

 

X 

 X 

P4: Boukourdan 

Rue Pasteur  

Playa 

La République  

 

X 

 

X 

 X 

 

X 

P5: Sidi Boucif 

Cité des jardins  

 

X 

X  

P6: Ghar EL Baroud  

La plage  

Sagla 

La République 

Rue Boudhar 

 

X 

 

X 

X 

X  

 

X 

P7: Rue République  

Sagla 

X   

X 

P8: Sidi Boucif 

Boukourdan 

 

 

X  

X 
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La République  X 

P9: Rue Bugeaud  

La République  

X 

X 

  

P10:  /    

P11: Rue Bugeaud  

Rue République  

X 

X 

  

P12: Souk El Falah 

Match  

La plage 

P13: Match  

Sagla 

La rue Clauzel  

Sidi Boucif 

 

X 

X 

X 

 

X 

X 

 

 

 

 

 

X 

 

 

 

 

X 

P14:Ghar EL 

Baroud 

Rue République  

Rue Djamilla 

 

 

X 

 

 

X 

 

X 

 

P15: Sagla 

Sidi Boucif 

La rue République  

 

 

X 

 

X 

X 

P16: Rue Bugeaud  

Rue République  

X 

X 

  

P17: Ghar EL 

Baroud  

Sagla 

 X  

 

X 

P18: Sidi Boucif 

Citè des jardins  

Rue République  

Boukourdan 

 

X 

X 

X  

 

 

X 

P19: Souk El Falah 

Match  

La plage de puit  

 

X 

X 

X  

P20: Rue Bugeaud  X   

Total  29 (57%) 12 (23%) 10 (20%) 

Tableau 03: Les anciennes formes toponymiques à Béni-saf cités par les 

enquêtés (entre 20 ans-40 ans). 

2.2.12.1.1 Commentaire : 

Ce tableau nous présente les différentes formes toponymiques (français, 

arabe, darja ou contact des langues) envers les anciens noms de lieux de la 

ville de Béni-saf chez la génération jeunes.  
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Il nous montre que la langue française est la plus utilisée pour cette 

génération, 29 toponymes français (57%) sont cités par 20 participants de 

cette enquête. Ensuite, nous observons que les toponymes arabes 

prennentun certain nombre dans l’indication des anciens lieux de cette ville 

(12 toponymes arabe, avec un pourcentage de23%(voir le tableau). Enfin, 

nous voyons que la darja, cette dénomination officieuse existe dans la 

désignation des lieux chez les jeunes Bénisafiens(10 socio-toponymes, 

c’est-à-dire 20%). 

2.2.13. Analyse des réponses à la question n°4: 

Q4/ Citez les noms des lieux nouveaux à Béni-saf: 

  Les réponses pour cette question sont classées dans le tableau n°4: 

Toponymes 

proposés  

Toponyme  

  (arabe) 

Toponyme  

(français) 

Socio-toponyme 

(darja ou contact 

des langues) 

P1: iSh s diS  

La Zhune 

 

X   

X 

P2: Makam 

La cité  

Douar 

AwladBoujamaa 

X 

 

X 

 

X 

 

P3: Sid Sahbi  

La cité  

Béni-Khaled  

 منطقة الحضارية 

 

X 

 

X 

X 

 

 

X 

 

P4: La plage sable 

d’or  

 X  

P5: Sid Sahbi  

50 juillet  

Match  

La Zhune 

X  

X 

X 

 

 

 

 

X 

P6: Sidi sahbi 

Cité zone  

X  

X 
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P7: La Rue Émir 

Abdelkader  

La rue de la 

révolution  

La rue de 1er 

Novembre  

X 

 

X 

 

 

 

 

 

X 

 

P8: La Zhune 

EL Makam 

 

X 

 X 

P9: Béni-Khaled  

Sid Sahbi  

La Zhune 

X 

X 

  

 

X 

P10: La Zhune 

Sid Sahbi  

Rechegoun 

 

X 

 X 

 

X 

P11: Béni-Khaled  

Sid Sahbi 

Makam 

La Zhune 

X 

X 

X 

  

 

 

X 

P12: Haï Nahda  

 Rue Kadri Kaddour  

Rue Émir Abdel 

Kader  

X 

X 

X 

  

P13: Sid Sahbi  

Béni-Khaled  

La Zhune 

X 

X 

  

 

X 

P14: La plage  

La Zhune 

Sid Sahbi  

 

 

X 

X  

X 

P15: Béni-Khaled  

Plan 2 

La Zhune 

X  

X 

 

 

X 

P16: La Zhune 

Cité 05 juillet  

Cité Match football  

 

X 

X 

 X 

P17: Rue X   
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KadriKaddour 

Rue Émir 

Abdelkader  

 

X 

P18: Cité 120 

logements  

Béni-Khaled  

 

 

X 

X  

P19: La Zhune 

Makam 

 

X 

                X 

P20:Rue d’Émir  

Abdelkader  

               X   

Total         31 (57%)        10 (19%)          12 (22%) 

Tableau 04: Les nouvelles formes toponymiques à Béni-saf cités par les 

enquêtés (entre 20 ans-40 ans). 

2.2.13.1.1. Commentaire :  

Le tableau évoque les différents usages toponymiques (arabe, français, darja 

ou contact des langues) de la ville de Béni-saf  envers les nouveaux noms 

de lieux chez la génération jeunes.  

D’abord, nous constatons que les odonymes arabes sont les plus utilisés, 31 

toponymes arabes (57%) sont présentés par 20 enquêtés Bénisafiens tels 

que ; Rue Émir Abdelkader, Sid Sahbi, Béni-Khaled…etc. Ensuite, nous 

avons les socio-toponymes (darja ou contact des langues) qui ont 12 

toponymes, 22%. Enfin, la dernière forme toponymique française est la 

moins présentée dans l’indication des nouveaux noms de lieux à Béni-saf, 

qui ont 10 toponymes c’est-à-dire  19%. 

2.2.14. Analyse des réponses à laquestion n°5: 

Q5/ D’habitude vous dites….(cochez)  

Les réponses à cette question sont présentées dans le tableau n°6: 
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    Les 

participants  

Rue 

Bugeaud  

Rue 

Clauzel  

Rue 

 Chanzy  

Rue Émir 

Abdelkader  

Rue de la 

révolution  

Rue 1er 

Novembre  

P1    X X X 

P2 X X    X 

P3 X    X X 

P4    X X X 

P5 X    X X 

P6    X X X 

P7  X  X  X 

P8    X X X 

P9 X X    X 

P10 X X    X 

P11  X  X  X 

P12 X    X X 

P13 X X    X 

P14     X X X 

P15  X  X  X 

P16    X X X 

P17 X X    X 

P18 X    X X 

P19 X    X X 

P20 X X    X 

Tableau 05: Les choix toponymiques chez les jeunes enquêtés (entre 20 

ans-40 ans). 

2.2.14.1.1. Commentaire : 

Le tableau montre les différents choix toponymiques (français, arabe) font 

par les jeunes Bénisafiens. Il nous expose deux catégories deux participants: 

Catégorie 01: Sont des participants qui n’utilisent que les toponymes 

français (Rue Bugeaud, rue Clauzel, rue de 1er Novembre) qu’ils sont :P2, 

P9, P10, P13, P17, P20.  

Catégorie 02: Sont des participants qui utilisent les deux formes 

toponymiques, en français et en arabe(Rue Bugeaud, rue de révolution, rue 
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Clauzel, rue Émir Abdelkader, rue de 1er Novembre) qu’ils sont :P1, P3, 

P4, P5, P6, P7, P8, P11, P12, P14, P15, P16, P18, P19. 

 

Graphique 02: Le pourcentage des choix toponymiques des jeunes 

enquêtés (entre 20 ans- 40 ans). 

2.2.14.1.2. Commentaire:  

Ce graphique expose les différents choix toponymiques de la ville de Béni-

saf chez les jeunes participants. Nous remarquons que l’usage des 

toponymes français est le plus choisi par cette génération, avec un  

pourcentage de  70%. Alors que la variété de toponyme français et arabe 

sont moins utilisés par les jeunes Bénisafiens de pourcentage 30%. 

Pourquoi ? (expliquez votre choix des noms de lieux). 

2.2.14.1.3.  Les raisons sociolinguistiques chez la génération jeunes : 

Catégorie 01:  

P2: Ce sont des noms anciens  

P9:Grandit sous cette culture  

P10: Sont faciles  

P13: Parce que sont des noms anciens  

P17: Parce qu’ils sont des lieux anciens  

P20: Car nos parents ont nommé comme ça.  

30%

70%

0

Catégorie 01: Toponymes français catégorie 02: Toponymes français et arabe
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Catégorie 02: 

P1: Sont les plus connus  

P3: Parce que toute ma famille les utilisent.  

P4: Parce qu’ils sont des noms officiels 

P5: Parce qu’ils sont connus sous ces noms  

P6: Sont des noms de nos martyrs  

P7: Une habitude que nous l’acquis par nos grands parents  

P8: Selon ma connaissance, sont les plus connus.  

P11: Par habitude  

P12: Sont des noms qui rend hommage à l’ancienne période historique de 

Béni-saf 

P14: Par habitude  

P15: des noms que j’utilise quotidiennement  

P16: Sont les plus utilisés  

P18: Parce qu’ils sont  des noms révolutionnaires  

P19: Par habitude  

2.2.14.1.4. Commentaire : 

La seconde tranche de cette question nous montre les raisons 

sociolinguistiques chez la génération jeunes envers les toponymes proposés 

(voir la question n°5). 

D’abord, nous observons que les jeunes enquêtés nomment leurs lieux par 

habitude avec un pourcentage de 30% qui renvoie à (P7, P14, P15, P16, 

P19, P9). D’autres raisons sociolinguistiques sont  moins présentés tels que: 

l’ancienneté  de lieux selon (P2, P13, P17, P12) c’est-à-dire 20%, noms 
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plus connus selon (P1, P5, P8, 15%), l’acquisition à travers la famille selon 

(P20, P3, 10%), noms de martyrs et de la révolution selon (P6 et P18, 10%), 

noms officiels selon (P4, 5%), la facilité selon (P10, équivalent  5%). 

2.2.15. Analyse des réponses à la question n°6: 

Q6/ Complétez le tableau : 

  Les réponses pour cette question sont présentées dans le tableau n°6 :  

Toponyme         

Français  

     Nombre  Toponyme arabe  

     Algérien  

Nombre  

Rue de Lamoricière 00(0%) Rue Si Tayeb 05 (25%) 

Boulevard de Billy  00 (0%) Djamai Abdelkader  00    (0%) 

 

 

 Boulevard Mohamed Larbi 

Ben M’Heidi  

00   (0%) 

Tableau 06: la connaissance des formes toponymiques par les jeunes 

enquêtés (entre 20 ans- 40 ans). 

2.2.15.1.1. Commentaire : 

Ce tableau nous présente la connaissance des jeunes participants 

Bénisafiens envers la désignation des lieux, nous observons qu’il s’agit des 

ignorances toponymiques que soit dans les toponymes français ou dans les 

toponymes arabes. Aucune réponse pour la rue Lamoricière, Boulevard de 

Billy, rue Djamai Abdelkader et boulevard Mohamed Larbi Ben M’Heidi. 

Alors que, nous remarquons que25% qui renvoi à 05/20 enquêtés ont connu 

le nouveau nom de la rue Boudhar.  

2.2.16. Analyse des réponses à la question n°7 : 

Q7/ Quel est le sens des noms de lieux (Boukourdan, Ghar EL Baroud, 

Bitour, Dar EL Riah)? 

Les réponses pour cette question sont présentées dans le tableau n°7: 

Les participants  Boukourdan Ghar EL  Baroud  Bitour Dar EL   Riah 

P1          Ø        Ø        Ø      Ø 

P2          Ø La poudrière         Ø      Ø 

P3 Ø Ø Ø Ø 

P4 Ø Ø Ø Ø 
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P5 Ø Ø Ø Ø 

P6 Ø Ø Ø Ø 

P7 Ø Ø Ø Ø 

P8 Ø Ø Ø Ø 

P9 Ø Ø Ø Ø 

P10 Ø Ø Ø Ø 

P11 Ø Ø Ø Ø 

P12 Ø Ø Ø Ø 

P13 Ø Ø Ø Ø 

P14 Ø Ø Ø Ø 

P15 Ø Ø Ø Ø 

P16 Ø Ø Ø Ø 

P17 Ø Ø Ø Ø 

P18 Ø Ø Ø C’est une place 

vierge où il ya 

beaucoup de vent  

P19 Ø Ø Ø          Ø 

P20 Ø Ø Ø          Ø 

 Tableau 07: Sens des toponymes selon les enquêtés (entre 20ans-40ans). 

2.2.16.1.1. Commentaire : 

Ce tableau montre les différents sens des noms de lieux selon les jeunes 

enquêtés Bénisafiens.  

Nous observons des ignorances toponymiques de (Boukourdan, Ghar EL 

Baroud, Bitour et Dar EL Riah). Les 20 enquêtés ignorent les sens des 

toponymes proposés. D’une part, nous constatons que seulement2 

participants (P2 et P18) ont expliqué le toponyme Ghar EL Baroud  et Dar 

EL Riah.  

3. Synthèse interprétative : 

Après la collecte des réponses obtenus des deux différentes générations, 

nous avons remarqué que pour dénommer les lieux à Béni-Saf, la majorité 

des enquêtés emploient la langue française, en faisant recours aux anciens 

toponymes (de la période coloniale). En seconde position, nous trouvons 
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l’emploi des socio-toponymes, des formes toponymiques officieuses en 

derja ou formés à partir de contacts des langues (arabe - française). 

L’utilisation des toponymes en langue arabe est aussi présents, mais en 

moindre pourcentage. 

Les réponses des générations des plus de 40 ans étaient plus complètent, et 

leurs connaissances des noms des lieux sont intéressantes. 

Par contre, nous trouvons que les enquêtés jeunes (entre 20 ans-40 

ans)n’ont pas bien répondu à notre deux dernières questions (6 et 7). Cela 

nous confirme que les jeunes enquêtés ont un manque de connaissance 

envers l’indication et la signification des lieux proposés dans cette enquête. 

Les choix sociolinguistiques selon les deux générations sont plus expliqués 

par habitude, suivis  d’autres raisons tels que : l’acquisition, fonction de 

l’âge, l’ancienneté de lieux, la facilité…  

Enfin, nous venons de confirmer nos hypothèses proposées durant cette 

étude (les Bénisafiens utiliseraient indifféremment les toponymes français 

et arabe pour désigner leur lieux (H1). 

(Ces choix sociolinguistiques expliqueraient par différentes raisons 

(sociologique, linguistique  (H2). 
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Conclusion : 

Dans ce chapitre, nous avons analysé les réponses données de deux 

générations Béni-safiennes différentes, la première sont de 40 ans et plus 

quant à la seconde sont entre 20 ans-40 ans. Cela nous a servi à vérifier les 

deux hypothèses proposées de cette recherche. 

 Dans ce chapitre, nous avons déduis que les habitants de Béni-saf  utilisent 

les toponymes français et arabe, derja et contact des langues pour nommer 

leurs rues, boulevards, quartiers…etc. Ces choix sociolinguistiques sont 

expliqués par habitude, par acquisition, par ancienneté des lieux…etc. 

D’une part, nous avons remarqué que la majorité des jeunes Bénisafiens ont 

un manque de connaissance, une ignorance envers  la signification des 

noms de lieux.  
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Conclusion générale: 

L’Algérie est un pays plurilingue et multiculturel, son histoire est riche 

d’évènements et de langues qui rentrent incessamment en contact. La 

dénomination de l’espace en Algérie a connu cette richesses et ce 

plurilinguisme; elle est champ d’étude qui touche divers domaines en 

sciences du langage et en sciences humaines. 

Au long de notre recherche scientifique, nous nous sommes intéressés à la 

toponymie de la ville de Béni-saf, dans le but de connaître les différents 

usages toponymiques existants dans cette ville, et de répondre à la 

problématique suivante “Quelle forme toponymique (en français ou en 

arabe) utilisent les habitants de Béni-saf pour désigner les lieux de leur 

ville et comment expliquent-ils leurs usages?”. Pour répondre à cette 

problématique, nous avons posé deux hypothèses de travail, la première, 

Les habitants de Béni-saf utiliseraient indifféremment les toponymes 

français et arabes pour nommer les lieux de leur ville. La deuxième, ces 

choix toponymiques-sociolinguistiques s’expliqueraient par différentes 

motifs (sociologique, linguistique…etc) 

Nous rappelons que ce mémoire a été organisée en deux chapitres. Le 

premier avait pour but d’exposer le champ de la toponymie et de présenter 

le contexte de cette recherche, à  savoir les toponymes de la ville de Béni-

saf. Nous avons fini ce chapitre par une analyse lexico-sémantique de 

quelques toponymes officiels coloniaux français, et de toponymes actuels 

en langue arabes. 

Dans le second chapitre, nous avons constitué notre corpus de recherche qui 

se compose de 40 réponses des enquêtés Bénisafiens de deux différentes 

générations (la première est de 40 ans et plus, quant à la deuxième 

génération, est des jeunes entre 20 ans - 40ans ). Nous avons choisi le 

questionnaire comme un moyen d’investigation afin de répondre aux 

hypothèses proposées. 
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Après la collecte des réponses obtenues des deux différentes générations, et 

après l’analyse qualitative et quantitative des données, nous avons 

découvert que la majorité des enquêtés Bénisafiens utilisent la 

dénomination en langue française pour désigner les lieux de leurs villes, en 

faisant recours aux anciens toponymes (de la période coloniale). En seconde 

position, nous trouvons l’emploi des socio-toponymes, des formes 

toponymiques officieuses en derja ou formés à partir de contacts des 

langues (arabe-française). L’utilisation des toponymes en langue arabe est 

aussi présente, mais en moindre pourcentage. 

Les choix sociolinguistiques selon les deux générations sont expliqués par 

différentes raisons, par habitude, par l’acquisition, en fonction de l’âge, de 

l’anciennté des lieux, par la facilité (économie du langage), etc.  

Pour conclure cette recherche, nous pouvons dire que la toponymie est 

qu’une simple d’étude. C’est une science pluridisciplinaire qui traite de 

l’identité spatiale, humaine et linguistique. Ainsi, nous estimons que 

d’autres recherches seraient complémentaires et nécessaires à ce mémoire. 
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